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㈣应用一文体一翻译学的内部体系

⑥重过程，还是重结果?

译者母语对英译文本的影响

⑩翻译研究三人谈一下一

⑩功能决定形式

港澳地区诗型公示语英译研究

㈣海外《(论语)》漫画英译评鉴
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方梦之译学思想与方法论研究

兼论翻译掌理论体系的研究路向
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201 4年全国高校教师翻译教学与研究讲习班二号通知

上海市科技翻译学会与《上海翻译》编辑部定于2014年7月9一12日在上海大学延长校区联合举办

“全国高校教师翻译教学与研究讲习斑”。讲习班主题内容见下表。由国内知名专家学者担任主讲并与学

员们展开充分的交流互动。《上海翻译》主编还将对学员习稿进行点评，质量上乘的文章将在《上海翻译》上

刊登一讲习班结束后颁发相应证书。有意参加讲习班者请于6月15日前进入上海市科技翻译学会网站

http：／／www．sstts．org．CII下载报名表，填妥后将报名表发送至ssts—tsd@126．【·onl或shfyshu@126．COIII或打

印后邮寄至上海市宝山区上大路99号上海大学036信箱，邮编：200444，也可寄送上海市淮海路1634号005

室上海市科技翻译学会收，邮编：20003l。报名费：1500元／人(含资料费)，盒宣由圭蕴：立缍二塞j韭丛盟
理、我们期待大家带着问题及相应论文踊跃参与。，

2014年全国高校教师翻译教学与研究讲习班教学安排
(2014年7月9日报到、报到地点：I：海市闸北区延长路149号上海大学国际交流学院)

时间 讲座主题 主讲人

2014年7月lO日9：30—1 1：30 翻译教学与研究宏观导入 何刚强(复旦大学外文学院教授，博导，《上海翻译》主编)

2014年7月10日14：00—17：30 应用翻译教学与研究 方梦之(上海大学外国语学院教授，《上海翻译》名誉主编)

2014年7月1 1日8：30—1 1：30 文化翻译的理论与实践 左飙(上海海事大学外国语学院教授)

2014年7月11目14：00—17：30 商务翻译教学与研究 叶兴国(上海对外经贸大学教授、副校长)

2014年7月12日8：30—1 1：30 翻译技术与翻译教学 李梅(同济大学外国语学院教授)

2014年7月12日14：00—17：00 对话《上海翻译》编辑部 方梦之、何刚强教授

2014年7月12日17：00一17：30 结业典礼 翁国强译审(上海市科技翻译学会秘书长)
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